
DR TEUFIK MUFTIC 

O AREBICI I NJENiOM PRA VOPISU 

Uvodni dio 

Uporedo s naglim :širenjem arapske države od sredine 7. vijeka 
naše ere :širio se arapski, odn. islamski kulturni utkaj u novoosvo
jenim nearapskim zemljama i narodima koji su kasnije i sami postali 
nosioci i prenosi oci tekovina te kulture. J edan od vidova te kulture 
bio :je i arapski jez.ik, a zajedno s njim i arapsko pismo. Negdje je 
arapski potisnuo doma•će jezike, a negdje su narodi, iako pod arap
skom vlaš:ću, zadržaH svoje jezike, ali su primili arapsko pismo, jer 
dotada nisu imali nikakvo ili su njime zamijenili staro. Po svojoj 
mširenosti, arapsko pismo zauzima drugo mjesto u svijetu odmaih 
poslije latini!ce. MisH se pri tom na !broj naroda koji su ga prihvatHi, 
a ne na broj pojedina:ca koji se njime s1Uiže1• Zajedno sa Islamom, 
primili su ,ga mnogi narodi u :Aziji i A!frici, a zatim neki i u Evropi. 
Uz ostale, usvojili su ga Perzi1janci i TuDci, koje treba istaknuti zato 
što je perzijski sistem arapskog pisma utkao na turski, a pod utica
jem, opet, turskog pravopisa, razvilo se i pisanje srpskohrvatskog 
jezika arapskim slovima ili tzv. arebica. 

Ra·zvoj areibke mogao bi se podijeliti na tri perioda. Prvi ibi ibio 
period njenih pojedina·čnih začetaka koje susrećemo u turskim tek
stovima, gdje se ponajviše javljaju u obliku pojedtniih naših vlastitih 
imena :(antroponima i toponima), te raznih termina i drugih rijelči 
u mnogim dokumentima, kao :što su defteri, sidžili, kanuni, kanun
name, vakuf-name i dr. Poznavanje načina pisanja tih riječi va·žno je, 
dakle, za na/Šu toponormasiJilklu, hrisiloriograf:iju i sl'ilčne obla:sti nauke, 
a proučavanje, pak, tog načina pisanja vilše lbi spadalo u zadatke hi
storije razvoja turskog pravopisa arapskim slovima. Zato i nismo 

1 O ra:širenos·ti arapsko•g pisma vi
di, npr., djelo: <Abdu-l-Fatta/), <Aba
da, Intišaru-l-aatti-l-<arabi fi l-'ala
mi š-šarqi wa l-"alami-l-(jarbi, Kairo 
1915; na str. 1!11-12, spominje se 
i upotreba a:rapSiko:g pisma u našim 

zemljama; vidi talkođe članalk: H. 
Mehmed Handži:ć, Arapsko pismo i 
njegova rasprostranjenos·t, Gmfi.čika 
revija, !Sarajevo, Broj 3-1939, str. 
123-127. 
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ovdje smatrali obaveznim da ulazimo i u njegove pojedinosti, ali 
smo, ipak, nastojali istaknuti njegov značaj za razvoj arebice,, koja 
je sve do svoje posljednje reforme ostala pod uticajem turskog pra
vopisa, kodi se u Turskoj vremenom izgradio u jedan stabilniji si
stem, dok je .pred našim ljudima stajao težak zadatak da to pismo 
prilagode, svaki pojedinačno, na!šim potrebama, u čemu su relativno 
priHčno i u&pijevali, što im trsba svakako pripisati u zaslugu. 

Među najstarije poznate primjere arebi•ce spadaju oni koje na
lazimo u jednoj anonimnoj turskoj .pocetnid iz doba sultana Meh
meda m Osvajača •(1451~1481), u kojoj se javlja izvjestan broj 
naših r1ječi pisan arapskim slovima2• Način pisanja naiŠih riječi, u 
ovoj polčetnici i na drugim mjestima u to vrijeme, nesistemati.čan je 
i nedosljedan, što je, pored ostalog, i posljedića slabo1g poznavanja 
našeg Jezika od strane onih. koji su pisali te riječi, ali i narčina pisanja 
Tura:ka, koji tada djelimično ili potpuno propuštaju da obilježe dija
kritičke i pismene druge sHčne znakove, a koji ponekad pojedini na•š 
glas označavaju pomoću v1še arapskilh slova ili obratno, više naših 
glasova bilježe samo •jednim slovom i :sUčno. 

Slirčne pravopisne nedostatke nalazimo i u drugom periodu 
razvoja arebi:ce koji je usko povezan sa razvojem književnosti lbo
sansko-ihercegovaJčki!h muslimana na našem jeziku pisane arapskim 
pismom. Njeni začeci datiraju od početka XVJ]l stoljeća, a možda 
nešto i ranije3• U ovom periodu raiširila se upotreba arebice, kojom 
su napisani duiži, rcjeloviti tekstovi. Međutim, ni tada ne postoji 
jedinstvo u njenom pravopisu. •Istina, više se osjeća pr1blli'žavanje 
osobinama našeg fonetskog si~?tema, ali su još uvijek znatni uticaji 
arapskog, odn. turskog, a posredno i perzijskog načina pisanja. · 

Kao trsći i posljednji, mogao ibi se smatrati onaj period poku
šaja davanja izvjesniih pravila (počev od rada Omera Hume- umro 
1880. godine), i period kasnijih reformi od koj:ilh je trajnijeg uspjeha 
imala samo ona posljednja ostvarena zalaganjem H. M. Dižemaludina 
Cauševica početkom našeg stoljeća4• Posljednja knj1ga štampana 
njegovom reformiranom arelbircom ·godine 1941. zapravo je obildežila 
i kraj same arebice uopće. 

Zelimo da ovdje pružimo osnovne podatke o razvoju pravopisa 
arebice ne ulazeći i u nebitne pojedinosti u razniih pisa·ca. Da bi se 
dala potpuna slika njenog razvitka, trebalo 'bi uzeti u obzir ne samo 
sve što je dosada objavljeno nego i sva rukopisna djela pisana tim 
pismom. Ali, to nije mo,guce, jer sva nisu ni prikupljena. Za ispiti
vanje OIČuvan:ilh rukopisa bio bi potreban v~šegodišnji rad po raznim 

2 O tome, te IUOIJ:}Će o iknjitževno.sti 
na arelbioi pogledati :rad: Muhamed 
Ha.džijaihić, Hrvatlska muslimanska 
književnost prije 1876, Sarajevo 
1938. ili njeg·ov članak u Hrvats'koj 
enciJlclopedi'ji, IV, pod naslovom: 
Aljamiado Uteratmra, Za:grelb 1941, 
str. 3()()-301. 

a O piscima toga perioda 'V'idi, npr., 

Mehmed rHandlžirć, Književni rad 
bosansko-hercegovačkih. muslima
na, rSaTajevo 1.9S3, str. 81-103. 

4 O njemu vidjeti člana•k Muha
meda Hadžijarhtća ru Hrvatskoj enci
'klo,perdiji, IV, pod naslovom: Cau§e
vić, H. Mehmed Džema1uddin, str. 
207-208. 
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btbliotekama i drugdje gdje su ta djela razasuta 1 JOS neispitana. 
Njihovo ispitivanje, pak, s jez1čne i knjliževne strane bio bi, svakako, 
mnogo važniji zadatak, ali to spada prvenstveno u domen naše 
slavistike. 

Do pisanja tekstova i1 našem jezi!ku arapskim slovima došlo je, 
dakle, posredstvom Turaka, koji su ibili među prvim {ako ne i prvi?) 
koji su polčeli pisati naše riječi na taj način. Za najstariji cjelovit 
tekst na srpskohrvatskom jeziku pisan arebkom smatra se pjesma 
nekog Meihmeda pod naslovom Chirvat tiirkisi /J .J; d .J~ nastala 
u 1Erdelju. Prema IKraelitzu, ona vjerojatno potiče iz 1'58-8/1589. 
godine5• 

N akon dolaska Turaka u naSe .zemlj e bosansko-hercegovački 
muslimani :porčeli su pisati rcrzna književna djela na turskom, nešto 
na arapskom, pa i na per2;ijskom 1jeziku. Kada su, pak, počeli pisati 
na srpskohrvatskom jeziku, nije se moglo sa sirgurnošrću utvrditi, jer 
postoji još znatna neispitana rukopisna građa. Među prve poznate 
knjirževnike muslimane koji pišu na našem jeziku spada M. Hevai 
Uskud'i {rođen lr601). Vjerojatno je da su književna dje~a svih tiih 
pisaca odmaih u poičetku pisana nalšim jezik:Jom i areibicom6• Takva 
araJpskim pismom pi~sana djela na nearapskim jezicrima spadaju 
u tzv. aljamiado literaturu (naziv nastao od arapske riječi al-•aga
miya = nearapski), u koju,, dakle, treba uvrstiti i knji'ževne tvorevine 
bosansko-ihe:vce1gova,čkih muslimana počev Vljerojatno potkraj XVI, 
rpa sve skoro do kraja prve polovine xx vijeka. 

Zbog velike razlike i2rneđu arapskog i našeg jezika u fonetskom 
'POrgledu moralo se, naravno, i·zvršiti prilagođavanje arapskog pisma 
našim glasovima koji ne postoje u arapskom jeziku. Kako su, pak, 
Turci !bili prenosioci toga pisma do nas, prirodno je da je i njiihov 
narčin pisanja znatno uticao na formiranje pravo:pisa naše ar~bice. 
Tul1c!1 su, opet, bilJi svojevremeno pod utilcajem perzi,jsik:Jog jezi1kla i 
pravopisa tako da su do na:s doprli i neki uticaji perzijskog načina 
pisanja arapskim slovima. /Naravno, sama glasovna struktura našeg 
jezika, ipak, diktirala je narjveći dio promjena preuzetog arapskog 
pravopisa. 

Kod nas je u posljednje vrijeme pisano i o arebici. Tako je, 
npr., jedan kmći cjelovitiji prikaz o njoj dao Seid iM. Trarljić1, ali 

s O tome vidi u djelu: Serbokro
ati.she Dichtungen bosn1scher Mo
slim.s aus dem XVII, XVIII. und 
XIX. Jahrhundert von Scheich 
Seifuddin Ef. Kemura und Dr. Vla
dimir ćorovLć, Sarajevo 191:2, str. 
69; pjesma je tu Mampana .arebicom 
i la•tini!com. Ovo wdanj e ne molŽe 
posiužtti tZa hi:storijru arebice, jer je 
Kemura miden;jao prvObitni pravo
pis pisaca. 

6 Od stranih aruto:ra prve fPO·kuša
je naše arelbice dao je A!leksandar 
F. Gil:jferding u svome djelu: Bo-

snija, Gercegovina i Staraja .Serbija, 
Sanikt-P.eterburg, 1859; zatim Dr. 
Otto Bilaru ru ·radu: Bosnisch-tiirlci
sche Sprachrdenkmiiler, LeLIYZ~g, 
1869; na:še pisce !moji ·SU p~saH are
bicom spominje i Mehmed Handžić 
u svorme djelu na ar~pslkom jeziku: 
Al-Gauharu-l-asnii fi tariigimi •ula
mii.'i wa šu 'CJJrii'i Busnii, Kairo 
1349/19'30. 

7 Vidi njegov članaJk u: Narodnoj 
mdanid, Karlendar 'Za .godinu 1'941, 
Sarajevo, pod naslovom: Arebica ili 
hrvamca, str. 1·38-145. 
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su drugi autori pisali o njoj ponajviše uzgred i gotovo redovno samo 
u vezi s književnim djelima pisanim tim pismom8• Ovdje ćemo dati 
detaljniji pregled arebice, a osnovnu pažnju obratićemo razvoju 
njenog pravopisa. 

Da bi se vidjele promjene koje je doživio arapski ali:fabet 
razvivši se u arebku, bacićemo pogled samo na neke karakteristike 
arapskog pisma i !fonetike arapskog jezika u odnosu na naš jezik i 
pravopis. Arapski i~govor i pravopis, te odgovarajuću terminologiju, 
smatramo poznatim, pa nećemo ulaziti u nj~hovo olbjalšnjavanje. 

Arapski jezik ima 28 konsonanata i 3 osnovna vokala (a, u, i). 
Svaki od tih konsonanata obilježen je u arapskom pismu zasebnim 
slovom. Kratki vokali nikako se ne /bilježe ili se, pak, oznaJČavaju 
posebnim di,jakritiJčkim znakovima izriad, odn. ispod konsonantskiih 
zna:kova (to su tzv. ]).arakat). iDugi vokali !bilježe se samo konso-
nantskim znakovima l .Je.> (a, u, I) ili, pak, zajedno s njima i znako
vima za kratke vokale, i to u slučaju olbi[ježavanja svih vokala uopće. 

Od arapskih konsonanata s našim se fonetski podudara samo 
sljedećih 15: "':-' .:.. (.) J j 'J' .;.. ._j ~ J r i.J o '! tj. lb, t, ,đ, d, r, z, s, f, ik, l, 
m, n, h, j. Osim toga, arapsko pismo posjeduje i slova za specifične 
arapske glasove, tj. one nepoznate našem jeziku. Ipak, i njih treba 
navesti, jer ćemo vidjeti da i ona dolaze u arebiJci i da se upotreblja
vaju u arapskim i sličnim stranim riječima, a mnoga od njih i kao 
glasovi u našim riječima. To đe sljedećiJh trinaest slova: • ..:.. ct~ V" 

~.b J; ll J .J '(ičija je uobičajena transkripcija: ', t,])., b., g, f?, Q., t, ?, 
', g, q, w). Nasuprot njima, srpskc:furvatski jezik posjeduje knj<iiŽev
nom arapskom jeziku nepoznate glasove: e, č; ć, dž, '(e), g, lj, nj, o, 
p, v, ž. 

Arapsko :pismo, ukoliko se obilježe i vokali, uglavnom se drži 
fonetske osnove, a tako isto se pretežno toga principa drni i arebica, 
naročito u pogledu pisanja naših riječi. Postavlja se sada pitanje 
kako je u arebid riješen problem obilježavanja naših glasova kad 
se ima u vidu veHka razlika između našeg i arapskog jezika i pisma? 
Kao što je ranije istaknuto, u tome nije bilo jedinstvenog rješenja sve 
do posljednje reforme u tzv. matufovi:ci. Evo kako Dr. Otto Blau 
rezimira u svojoj transkripciji svoje mišljenje o tome koji suglasnici 
u slavenskim jezidma odgovaraju pojedinim slovima arapskog 
pisma:9 

s Vidi o arebtci: Zvonimir Klulun
~tć, Knjiga o knjizi, I. tom: Histo
rija pisama, Drug,o imdanje, Zagrelb 
1957; u poglavljlll o Starosemitslkom 
pismu 'i nJjegoV'im aJZijskim deri'Vati-

ma (od kojih je jedan i arapsko pi
smo) govori on o arebici pod naslo
vom: Kod nas - u Bosni i Herce
govim, str. 481----488. 

9 Op. cit., str. 17. 
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Za vokale daje ovaj pregled: lt,_:,o 
/ 

l .. ' ..:. ' 0/' a: ; e: 1:-;-,: 

' ' ' ' o, u:_, _,_, _,1, lJ-· 

To bi lbio prilično iscrpan pregled nacma obilježavanja naših 
glasova u arebici u onom drugom periodu njena razvoja (tj. od 17-19. 
stoljeća) iz koga Blau navodi primjere u svome djelu. Me,đutim, mi 
'Ćemo govoriti i o kasnijem periodu, a iz tekstova ranijih pisaca izni
jećemo samo ono što je karakteristično. 

I - Ohirvat tiirkisi. 
Za porčetak ćemo uzeti prvi poznati 'Cjeloviti tekst na našem 

jeziku pisan arebicom, tj. pjesmu, inače, nepoznatog pjesnika Meh
meda iz Erde1ja. Prema podjeli M. Hadžijah1ća10 , ona ima šest strofa 
od po četiri stiha. Radi primjera ovdje ,ćemo donijeti samo njenu 
posljednju kiticu: 

'li- . -- . 
'.~~)~JI-'~~· l .. h~~ 

,!1> ' - y' ,. 
,~"J:' ':?._. J!)~j i _,.:...:;1/ j'l J:.., 

J o_,,o...-JJ. 

~~j-j:;.-;_.....,.__,.........; J.JJI 
• "",... o' ,..- _..,... ".--r-:l-0 J:' JI l~ <~-;,--- ~~~ 

Gizdava si, gizdav budi, 
:što ·ću istom zdrav mi !budi, 
ovu pesmu Mehmed zgodi, 
daj mise da olhveselim. 

•Pogledaćemo najprije način olbilježavanja vokala, potom konso
nanata, i to abecednim redom, a na kraju ,ćemo dati najvažnije napo
mene o njenom pravopisu. 

Obilježavanje vokala: 

a = l) najviše: T npr. 'o T ah, 'if.) daj, 1. ja; 
", ..... ' ' ' .,.,. 2) rijetko: l npr. L!_,.) duša, } ,m kakono; 

3) izuzetno: l npr. t;._,'.) duša (u trećem stihu); 

10 Vrdi faksrmil te pjesme koji je 
on donio u SV'orm :član:~u: Književ
nost na are:bici, (aljamiado), u Enci
klopediji Jrugoslavije, I, Zagreb 1955, 

str. 144-5, a prema kome smo mi 
ovdje dali svoj pregled njenog [pra
vopisa. 

*) Kaiko štampartida nema znaka koj:i se s:astojd od divide tačke (ispod slova) 
ispod kojrih je kwatka Olkomlita ortioa u sredrim..i, svuda će SJe upoti'ij:ebiti mjesto 
toga samo dvlije tačlke ispod arapskog slova. 
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e= l) _ (fetha iznad prethodnog suglasnika) npr. ·J-~ Mehmed, 

1:...-::!) n evista; 

2) ' - (fetha kao pod l) i o iza nje, na kojem obično na kr1').ju 

stavlja obrnuti zarez) npr.:..; tebe; 1~J veseli se, '..,_''_y moje i sl. 

i = l) -:} {na početku):';._! iz, 'r~~} istom; 

2) ,: (sa kesrom) npr. 'r:~.:'o:,~i poveselim, ·~,J~ ljubim; 

3) ='(najčešće):~ tisi, r.'.-;- tčinim, ~-L!.J vidi, ~J živ; 

4) , (samo kesra ispod pre1fuodnog suglasnika): 'rW, bilsam •. 

' " ' ' o= l) .JI (na početku) npr . .).JI od ~.JI oči; 

' . .... ' ' "' ' ~2) .J- (inače) npr. "-!.J; tvoje, j-.J.:. dugo; 
' .... ' ... ' u= l) )_npr. \.!.h duša, ~.)Y. ibudi; 

' .... ,. l> ' 

2) .J-npr. l!.J.) duša, (":"!r.l ljubim. 

Obilježavanje konsonanata: 

Konsonanti b, d, j, l, m, n, r, s, 'Š, t, z oznarčeni su istim slovima 
kao u arapskom jeziku. Za konsonante dž, đ, p, nj nema primjera u 
ovoj pjesmi. · 

'C, č 
. 

s(i)rce, !CVit; - [ l) ...."_--""' ~:!J~ . . ' 
2) ~~~ oči, ~ 1činim; 

ć .:!l ~ IĆ U, 
o ' l>' 
.:!l~.JI obnoć; 

g t l;\.);w gizdava, ' ... ' dugo; . / 
y-.J.) 

h ..:..l .J~ 
~ 

t. hi(i)rvat, ' ' Mehmed; ~. 

k .., j}C; kakono, ;e tako, ' . kad; .u 

lj '=") 'r-::!~ ljubim {jedini primjer); 
' o ....... ' 

p '";"" r:: .. .J ..)"i pr osim, r:::L.J -'i poveselim; 

v .J ~~.J vidi, -~.J-;- cvit, Jl.)·~~ gizdav; 

'Ž - j 
. 

.J! .J živ {jedini primjer). 

U riječima ~~:::"' s(i)rce, ·~~ g(i)rlim nalazimo tzv. pomoćni 
vokal (Hiilfsvokal) prema O. Blauovoj terminologiji11• Ovdje nala
zimo vokal '»i« ispred »r« koji ukazuje na vokalnu prirodu toga kon
sonanta, a to je, svakako, dOIŠlo pod utircajem turskog jezika koji ne 

11 Vi1di o tome u njegoVIU !radu, op. 
cit. u 'bhlješd 6, st!t". 39. 
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trpi dva ili v1Se suglasnika na početku r1ječi. U funlociji kakvog 
pomoćnog vokala Blau navodi primjere i za sve ostale samoglasnike, 

1 ".. .. ,. ; ' ' ' 

npr: a - ol.,n p(a)rah; e - ...:...!"..; 1J(e)rešnja; o - .J_,-'Ji p(o)roso; 
. " u - w..,.U kl(u)ljun i sl. 

'I inače se pri 'bilježenju vokala u ovoj pjesmi zapaža turski 
uticaj. 'Tako se »a« označava obi1čno sa T , pa makar i kratko bilo, 

kao 1što je, npr., u riječi oJ.rl_,... svagde, ·što u arapskom nije slučaj, 
jer je 1funkcija »madda« upravo označavanje dugo:g »a«. 

Obilježavanje vokala »e« pomoću konsonantskog znaka o (h) 
opet je preuzeto iz turskog pravopisa, a na sam takav izgovor dje
lovao je arapski izgovor toga slova u određenim slučadevima na kraju 
riječi (u pauzi), samo :što je u turskom (preko perzijsko,g) njegova 
upotreba prOIŠirena, odnosno specijalizirana 1za oznaku vokala »e« u 
određenim slučajevima. 

!Slično je i sa pisanjem samoglasnika »i« pomoću !.f. Prema 
turskom pravopisu, to je slovo u upotrebi i za oznaku kratkog »i«, 
dakle, suprotno upotrebi u arapskom, gdje ono služi za obilježavanje 
samo dugog »i« '(pored njegove suglasničke funkcije za konso
nant •»j«). 

Glas »O«. označen je, opet, prema turskom naJčinu, suglasnvčkim 

slovom _, (odn. _,1 na počej;ku riječi), a poznato je da taj glas ne 
postoji u arapskom knjvževnom jeziku. 

Razlikovanje vokala »U« od •»O« pomoću hemzeta na wawu, 
tj. njegovo obilježavanje sa ~ , karakteristika je pravopisa ove 
pjesme i slično ·određenoj upotrebi toga ·znaka u arapskom, samo 
što se hemze ne :čuj e u natšem izgovoru. 

Od konsonanata preko turskog su uzete perzijske gra•fi,čke vari
jante sHčnih arapskilh slova, naime, slova f! j za naše suglasnike 
,č, IŽ, tj. za glasove koji ne postoje u arapskom književnom jeziku, 
pa u njegovu pismu nema ni gornjih dvaju slova. 

Međutim, ovdje đe slovo ii. upotrijebljeno i za naš konsonant 
»C«, opet pod uticajem turskog načina bilježenja tih dvaju glasova, 
tj. iČ i e. 

Za oznaku našeg »Ć« uzeto je slovo .!J, koje u arapskom ozna
čava naše »k«, a za oznaku ,glasa »'Ć« služi već u turskom načinu 
pilsanja naJšilh ri!ječi s tim glasom, 'Što je vjerojatno nastalo usljed 
izvjesne sHčnosti izgovora naJŠeg ·»'Ć« i turskog .!J , koje u određenim 
slwčajevima ima izgovor umeklšanog (jotovanog) k. 

Glasovi .g, h, k, v, označeni su redom slovima t_ (.J .J koji u 
arapskom jeziku imaju drugu, istina sl!iloou glaJsovnu vrijednost. Po 
svoj prilici i to se desilo pod ut1cajem turskog pravopisa, koji ta slova 
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upotrebljava za obilježavanje glasova koji su istovetni sa doUčnim 
našim glasovima. 

Za suglaS!J.ike b, d, j, l, m, n, r, s, tš, t, z upotrijebljena su ovdje 
odgovarajuća arapska slova koja i u arapskom jeziku ozna,čavaju 
identične glasove tj. '-:",) <! J i w J ...r J...:... j . . 

Slovo <! , dakle, služi za oznaku vokala »i«, konsonanta »j«, 
kao i u arapskom, s tom razltiikom !Što u arelbki obilježava nekad i 
kratko »i«, a u arapskom samo dugo »i« i konsonant »j«. . ' . 

Neke nenaglašene riječi {proklitike, enklitike, npr. u ,):,..~_; 

nebud, '··~. mise i sl.) pisane su često sastavljeno, na što se može 
naići i u kasnijih pisaca. 

Od ostalih znakova nalazimo arapski »sukiin«, koji je ovdje 
ponajviše stavljen na krajnje suglasnike riječi, a samo ponegdje i 

' . 
na suglasnik u sredini riječi ispred drugog suglasnika {npr. .r-~~ 

pesmu), dakle, ne sasvim kao u arapskom pismu, kada se taj znak 
uopće upotrijebi. 

Pored toga, nalazimo neku vrstu obrnutog zareza {') kojim se 
svaki stih odvaja od sljedećeg. Drugih znakova interpunkcije ne 
nalaz~mo, s izuzetkom tačke i drugih u našem pismu nepostojećih 
znakova i u starijem arapskom pravopisu. 

Kako smo vidjeli, za neke glasove nema primjera, jer je pjesma 
ograničenog obima, pa zato nismo mogli dati potpun prikaz načina 
pisanja ovoga pisca. On 'ima neke svo}e karakteristike, kao što je, 
npr., upotreba ihareketa i dr., ali će se ·one 1bolje zapaziti kad budu 
prikazane osobitosti i drugih kasnijih pisaca. 

I pored nedostataka ovog pravopisa, da, npr., jednim slovom 
obilježava po dva razltčita ·glasa (npr. [.. za ;Č, e; <! za i, j) ili pak 

obratno da sa dva znaka bilježi jedan glas (npr. !!etha i • za »e«), 
mo~e se reći da je ovaj pravopis pretežno fonetski, prilično jednosta
van i dosljedan, a naročito kad ,ga uporedimo sa pravopisima kasnijih 
pisaca u drugom peviodu razvoja arebke, a prije njene posljednje 
reforme. 

II - Potur-Sahlidivja 

Najznačajnije djelo spomenutog M. Hevaije Uskufije jeste nje
gov tursko-srpskohrvatski rječnik u stihovima na turskom jeziku 
pod naslovom Maqbiili-'Aritf ili Potur-Sahidija napisan 1631. godine. 
Tekst areb1com, latiničkom transkripcijom i prijevodom na naš jezik, 
izdao je Dervi·š Korkut12, pa ·ćemo, prema tome, izdanju ,badti po
gled na pravopis toga djela. Ovdje bi se prvenstveno istakle osobi-

12 Ma.kbilli <d.rif (Potur Sahidija) 
Uskiufi Bosnevije, Glasnrk Hrvatskih 
zemalj,Sfkih muzeja u Saratjevu, God. 
LIV---<194a, str. 37-1---408. · Ovo djelo 

je ·wdao 'i O. Blau samo u latintčkoj 
transk:ri:pciji, 'Vi:di njegovo op. cit. 
(u ibHješci 6), str. 47-87. 



O arebici i njenom pravopisu 109 

tosti toga pravopisa i razlike prema prethodnom, a ostalo bi se na
velo u najkraćim potezima radi cjelovitosti prikaza ovog pravopisa. 

A - Označavanje samoglasnika 

a l) neoznačena: l.J.nl ovan, 0-;.jJ ručak ~ sablja; 

•2) l Cbez fethe): lJ_,<. gora, "_j l. magare; 

3) L : _,~ ako; 

·4) o : J·_,.~4 paprat(o), J'-'-y bogat(o) i sl.; 

e 1) neoznačena: <.S :-i nebesi, ~. međed; 

2) l (bez fethe ili sa hemzetom); )~ čelo, ...;\,;žena .)\.med; 

"...t. meso; 

3) o : o)y more, ..., oj_,_; nemože se; 

o l) neozna•čeno: .s.}- gori, 0:.>';' čovik; 

2) 1- (na početku): J..r.l obrv, ~_,1 ovca; 

.3) J l - (na početku): .s J J l ori, t_ j J l ožeg; (na kraj u iza 

drugog vokala):Jilb_} kotao, _,llb;J vitao; 

4) _,-(u sredini~ na kraju riječi): YJ-~ pop, _,_j.J-'.J.) duboko; 

u l) neoznačena: JJ vuk{o), ej.} kožuh; 

2) - _,\ (na početku i samo): _,\ u, •j_,\ uže; 

3) J (u sredini i na kraju): L<-_,_..; kuga, ~J.) dušu, 

}JJ rukav; 

o (h} = l) neoznačena: j_,; kož(o), }.J niz(o)ko; 

12) -.sl {na početku): ..:..._,~\ (o)rvat; 

3) - c.f (sredina i kraj): J--:..r. •br(o)k, ~_,\ ugljen(o), )..J'..J 

v(o)rlo. 

B - Ozna,čavanje suglasnika: 

e, •Č = ~<E! 

ć, đ 

l) Jl';' car, ~jJJ ružica, ~ misec; 

~.JJi polioca, E_4.} kobac; 

12) 0:ft 'čovik, 0';' JJ ručak; 

.S.:~ čini, G_; kovčeg, E_) luč; 

1) l)' l)' ćaća,.,)'_,; kuća, .!![-;peć; 

12) ,j b_,)..,? Đurđevdan(h), S"'J lađa; 
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G~ džida; 

l) -e: ~l_r hodat, ..:.-.Ji puhat, r_.foglrwh; 

2) - t: i.J..;>-1 '(i)ihrom; 

!3) - G : .!.A L. mahat, .,4o mehko, G L,~ prah; 

· - ~) ljut, J~ crljen, J.J"".Ji posulj; 

l) - w : lj njdva, tl dinja, w~Y. ibubanj; 
:. . • Y. :. 

12) -.!.l : ~ 'gnjeten, ~.JI oganj; 

'l) - 1.1" : .__ sime, iL.JI osam, ~_,i ikupus; 

t2) - '-"': J."... sol('h), }....j nosi'lo, '-"'~glas; 

l) - ~: I_J\_; trava, ~_,1 usta, ~~ pečat; 

2) -.l.: .;_;. tunja, .}>,.;-mrtav, .l.? ihrt. 

Suglasnki ib, d, rf, j, l, m, n, r, IŠ, z, kao i ranije, označeni su 
odgovarajućim arapskim slovima. 

Slliglasnki g, k, v, ikao i rantje, označeni su slovima t_ J .J tj. 
onim Imja u arapskom jeziku označavaju slične ,glasove, a suglasnici 
p, ž, kako je redovno u arebici, označeni su pomoću slova "i" j iz 
perzijskog alifalbeta. 

Pri obilježavanju vokala, pored izvjesnih sličnosti sa pravo
pisom u Ohirvat tiirkisi, za Potur~ahidiju je karakteristično da se 
vrlo !Često svi vokali, a naročito kratki, dakle, kao u arapskom, 
ostavljaju potpuno neoznačeni, ali, ipak, kod svakog vokala susre
,ćemo i po dva-tri druga načina obilježavanja. 

Kod Hevaije nai'laZJimo i spomenute pomoćne vokale, kao što je, 
npr., u riječima: _,:JU -z(a)lato, J&!~ p(a)la:kati, ~Jr. p(o)lot, ~.JJ.Ji 
:p(u)rut, a vjerojatno ibi ovdje spadalo i )J:..J v(i)rlo i sl. Još je takođe 
česta upotreba protets~og elifa, koji IKorkut transkr1bira sa »i«, 
kao što je u primjerima: ~"..1 (i)svila, "i"' rl (li.)snop, ~l ·(i)pčela, 
o~..,..., {i)srida, ~ji {i)zla, ~1:-1 :(i)sjaiŠi, Jl;.dl (i)ždral, ~ll"_......l 

(i)'svadba i sl. Taj je ·elilf vjerojatno stavljen iz eufonijskih razloga, 
kako je već spominjano, zato što turski jezik ne trpi suglasničke 
grupe na početku riječi. Možda su tu imali neku ulogu i metrički 
razlozi da ibi lbio dovoljan broj slogova u stihu. Taj raZJlog ističe 
Korkut opravdavajwći svoju tvrdnju o postojanju u ono doba polu
glasa b {'h) u mmern deziku13• ll samo pismo, kako smo vtidjeli, daje 
izvjesne indkije u prilog njegove pretpostavke, ali se u raspravu o 

ta o poLuglasu 111poredi 4zlaganje 
Derv>iša Kor.kuta u njegovom jrz;danju · 

Makbil.Ii <đrifa, ~menutom lU naioj 
bilješci 1.2, str. 373--77. 
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tome ne možemo ovdje upUJštati, jer je to pitanje jezične naravi, o 
kome posljednju riječ treba da da naša slavistika. 

Kako se vidi, ozna,čavanje vokala je vrlo kompliCiirano i nedo
sljedno. Naročito je ne,zgodno kad nikakonisu obilježeni, kako je to 
u arapskom pismu, gdje se to, donekle, i može tolerirati, iako to i u 
njemu stvara nemale teškoće •za čitanje, a da ne govorimo kako je 
tek u na,šem deziku, u kojem vokali rimaju mnogo vaiŽniju ulogu nego 
u arapskom jeziku. 

Ovaj pravopis ima slične nedostatke u po,gledu označavanja 
vokala, ali jo:š u znatno većoj mjeri nego ranije prikazimi. I ovdje 
se pojedinim ~slovima obiljeržava po vilše raznili vokala, a uz to i n~ktih 
konsonanata. Tako, npr., l označava: a, e, i, o; .J- o, u, v; c5 -i, j; 

o - a, e, ih itd. Nijedan vokal nije obilježen jedinstvenim znakom 
nego ponajviiŠe na tri razna načina. 

Prema ranijem pravopisu, kod konsonanata u Maqbuli-'arilfu, 

vidimo upotrebu graJfirčke varijante E_ pored [ , i to za tri sugla

snika: e, č, dž. Slovo .!l oznaJčava ć i đ. Konsonant h obilježava se 

pomoću tri slova e t. o od kojih samo posljednje obilježava i u arap

skom glas ident~čan na,šem, a prva dva samo sl1čne glasove. Slovo J 
služi kao naJše l i •lj, kao 'što ri 0 ima vrijednost na,šeg n, ali i našeg 

nj 'Za koji se rjeđe upotrebljava i znak .!.l preuzet iz perzijskog al!fa
lbeta l(gdje označava glas g), ali posredstvom turskog, gdje mu je 

iZJgovor n. Suglasnik s obilježen je sa dva slova: lJ' , kao i ranije, 

ili sa ~, tj. slovom koje u arapskom označava sličan rglas. Potpuno je 

analogan slučaj sa suglasnikom t, koji se označava sa ..:.. i1i .lo. To je 
došlo pod uticajem turskog pravopisa koji mzlikuje upotrebu ti!h 
i dr. slova s oibzirom na kvalitet sljedećih v·okala, ali se to razliko-
vanje kod nas nikako ne sprovodi dosljedno t{pa se piiŠe, npr., ..:..) ljut 

.lo__,;... hrt m ........ sime i )",j nos!i1o, i tome sl1čno). 14 

Vidimo, dakler i kod suglasnika zamrršenu i nedosljednu upo
trebu slova, jer često po dva i više slova obilježavaju jedan te isti 
naš suglasnik ili, nasuprot tome, jedno slovo ima po dvije, pa i tri 
glasovne vl'lijednosti i sl. 

Ovdje ćemo dati primjer Hevaina pravopisa, ali ne iz njegova 
rječnika, jer to nije podesno zbog tursko,g teksta u koji su uklopljene 
na,še riječi, nego iz dedne njegove pobožne pjesme <'-:'r 0~;:~1) 15• 

14 'Uporedi o razlict u rupotrebi tZN. 

tvrd~h (npr. ~ .lo ) i mekili konso-

nanata (rupr. lJ' ..:.. ) u tursrkom je
zj,k;u u djeLu: Dr. Adolf Wahrmund, 

Pra!ktisohes Handlbuch der osma
nisch-tiil1kischen Sprache, Giessen 
1898, § 23, str. 13-14. 

1a Ruk!qpis 0l'i,ienta1nog instituta u 
Sarajevu, Hst 26, Inv. br. 2915 (stari 
lf>.27). 
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~\.i o~.:):.•-.S_;liJI 

~\.i "::):........, '-?J .. l; JI 

J:!l ;J~ \:.J ye .:JJ 

l:S ... \..i "::l:...- 1.5_;.,; JI 

iJA.it .... L ~~..r" J-JJI 

~.) .. j. ~·J.- .r-:;1 _, ... 

.. ~"l l 
0.) j. .S;_, )_.ll,..._, J::-

_,::...i"::; lli ~~JJ JI 

J~ _:,;l 0 .. \..i i-f};; ... JI 

i _,A.il: . .,t) ~ If \.i ~~j. 

Malimo se tebi, Bože, ukaži smilje nami' 
Lik 'ištemo sebi, Bože, ukaži smilje nami' 
U ruci nam nije ništo, već molidiba jedna, ištu: 
Omiluj nas lipo, čisto! Ukaži smilje nami! 
N e muči nas ti rastankom! Ovesel' srce sastankom! 

Evo dvije-tri napomene u vezi s pravopisom. 

Vokal r»a« se najV'iše ibilježi elifom {bez fetlhe): ._...L; nami; u 

arapskim i sl. riječima {po potrebi) sa t_: ........ 1~ azabe. 

Vokal »e« obično je obilježen slovom •: '-!......, sebe; u arapskim 

riječima je, ina;če, neoznačeno, npr., ~ džehenem i sl. Suglasnici 

e, č, ć bilježe se svi slovom ~:~.J" sr·ce .... ~.J :J doći, _,~~ čisto i sl. 

Glas ć u arapskim i sl. riječima pi,še se, kao i ranije, slovom ,!\ : ...s..JS:::..... 

šećeri, ..::.15"...;: :berećat i sl. 

Suglasnik lj oznarčen je nekad sa J , npr., ~ smilje i sl. 

U spomenutoj zlbir-ci pored Heva;inhll pjesničkih tvorevina na
lazimo pjesme još deset pjesnika iz doba od 17-19. stoljeća16• 

Evo sad j2dnog odlomka iz anonimnog djela tzv. Duvanjskog 
arzulhala, koji, prema Kemuri, pobče iz 1706. godine17• 

~ ....... J~":; ... IJ 

~~.J:.I~J~....-\; 

~_;~::A 

J~ J;-.i ~.rl 

16 To su: Hasan KaLmij a, anonimni 
pisac Duvanjs.'fuog arz ... haLa, kaidida 
Hasan, H. Mehmed Razi, il.VLuila Mu
stafa Bašesk:i:ja (Sedlkija), Sej<ild Ve
halb Ilihamj,ja, Umihana Cuvidina, 

Vami je do smiha, 

Nama duša izdiha. 

1Pazite gl'liha, 

Umrilćete, gospodo! 

Sejh Albdurahman Sirija, &hmed 
Karahodža i Omer Ha~ia:n Humo. 

17 RUJkopis u Arhivu 'grada Sara
jeva, R-27, l. 33b-34a. 



O arebici i njenom pravopisu 

~).J.J.i- 4&. _,t, _,_,1 

~J.i-'~ ~ _, rli..>:. 

~;_,1 J. s~.;~ 
_,~.J;"'_; _,..$" ~_,;~_,l 

Ovo tuga govori 

tJ er nam veće do gori 

Ni kopaj ni ori! 

Odkud ćemo, gospodo. 
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Pravopis u tom djelu, kao i kod svih ostalih pisaca iz ovog 
razdoblja, manje-više, sličan je Hevajinom, tako da nema nekih 
osobitosti u pogledu pisanja naših riječi. 

Međutim, u svim djelima iz ovog perioda postoji velika nejed
nakost u pisanju arapskih i sličnilh riječi preuzeti!h u naš jezik, tj. 
aralbizama, odn. tumizama, kako se :obično nazivaju posuđenice iz 
arapskog, turskog perzijskog jezika, iako je najveći dio arapskog 
porijekla. Moglo bi se reći da se pravopis takvih tuđica kreće između 
dva ekstrema: na jednoj strani zapažamo pokušaj priblližavanja na
šem izgovoru tih riječi, a s tim u vezi naročito dosljednije O'bilježa
vanje vokala, dok na drugoj strani primjećujemo prilbHžavanje 
arapskom pravopisu, pa ·čak i čisto arapski način pisanja, sa čestim 
izostavljanjem vokalnih znakova: Međutim, .ni u jednom od ta dva 
načina pisanja nema stroge qosljednosti u tome, pa istodoibno susre
ćemo, npr., u istoj riječi elemente i jednog i drugog načina obilježa
vanja glasova. Posebno je pitanje izgovora .čisto arapski!h glasova u 
ara~bizmima, što je ug1avnom poznato iz usmene tradicije, ali u izla
ganje te materije ne možemo ovdje ulaziti. 

.· Kod Omera Hume '(19. stoljeće), u njegoyim Savjetima18, nala-
·zmo, npr., ove riječi: ...:..~ dženet, / ti.mur, .::,....f:.J ragbet i sl. lbez 
oznake kratkih vokala, kao u arapskom (sa krajnjim t pisanim na 
turski način tj.:~ mjesto o). Međutim, i kod Hume možemo naći . 
pisanje, npr., ~l.is. azaba, jWI insanu, ~~ saburi, ;_,1.1.-> hatur, 

J:,.~ džahile i sl. djelimično podešeno našem izgovoru. 

Treći perliod 

Kako smo naprijed istakli, to bi :bilo dolba pokušaja izvjesnog 
normiranja pravopisa arebice. Iako Omer Humo po svom načinu 
pisanja spada u prethodno razdoblje kada traži da se piše kao u 
Kur'anu, te se tako udaljava od fonetskog pravopi1:?a i otežava čitanje 
arebice, ipak smo ga svrstali u ovaj period, jer on prvi put kod nas 
daje neka pravila za čitanje arebke u svome djelu Sahlatu-1-wul?iil 
štampanom 1875, a znamo da su raniji naši pisci pisali svaki, manje
više, po vlastitom nahođenju držeći se naravno u osnovi arapskog, 
odn. turskog pravopisa. 

18 Vidi lU ibillješci 5. citirano djelo 
Kemure-Co11ovića, str. 66--68. 

8 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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Donosimo jedan odlomak za ilustrarciđu Huminog načina pi
sanja u ,gore spomenutom djelu19• 

r;~6 )t;~ J.i 1 ~· -__, '...;J-~ '1 fi :S EJ~~~:::_:,' 0i ·_!i '1 ::_r; 
... -..;_: \!:..... "... ., ..... ........ , 't .... " ,. 

~; ~-~ )lS -W'~:; ;...: lj 1 ~ lj~ ~J i' -~ -?._;:..:, J J L. ~- i}~,-~ 
1 'JJj)L~·i.~ :.';'.c:.·i~-~~·/1 ~:J:J ~:s-~:J:J'u~';..!.J'I ~~,;·~ 1'ul.1, 

".... J J l .. ~-- ..... / v ". '-' ... 

,. "... '". 
• .. \1 J ,l ·~)..:~ 

Salte u našem je·ziku pet harfa vi!še je nego u elifu p, ž i tanko 
1Č, mesela: Turd, srce, dži,garrca; i mali nun su tri nokte, u nosu sa 
jedne strane maihredž mu je, mesela: Allahovo imanje i znanje i 
pomo:ženje vazda je i vazda; i ta:nki lam sa jednom noktom, mesela: 
zaljulja i poljuibi i valja. 

Ovakav Humin pravopis nije naišao na pristali<ce, kao ni ka
sniji pokušaj prilagođavanja arebi1ce našim glasovima koji je izveo 
·Ibrahim Berlbi·ć. On je dao da se i,zliju i pos~bna slova u Carigradu, 
ali su njima stampana samo dva njegova djela: Bosanska elifnica i 
Bosansko-turski učitelj {u Carigradu 1311/1893-4). On je upotri
jebio neke nove znakove za obilježavanje vokala, kao i konsonanata, 

od kojih su se u kasnijoj matufovid održali J = lj i 0 = nj, dok 

je E, {kod njega = e) doibilo u njoj vrijednost našeg ć i(koje on kao 

i č obilježava slovom ~ }20. 

Kao što Berbićev pravopis niko nije priihvaho, tako su isto 
slaibo proš]i i poku!š!aj'i re]ormi pra:vopilsa a:rabiloe lmde su iiZVeli JiunuiS
Remzija :Stovra u svojoj Gramatici i vježbe11iici 1Jursk,og jezika, pisa
noj našim jezikom i arapskim slovima sa naročitim pravopisom 
~god. 18>93), zatim H. Ibrahim Seljuibac u svojoj p<Yčetnid i Sarajlija 
Aritf u svom Mevlwdu (litogra~fka:n 1911. godi:ne)21 • 

Najznačajnija reforma arebice, ali ujedno i pos1ljednja, ibila je 
ona za koju je dao inidjativu H. Mehmed Džemaludin Cauševi:ć, 
pmfesor arapskog jezika na gimnaziji i Serijatskoj sudačkoj školi, a 
kasniji •član Ulema-medžlisa (1905) i reisul-ulema (od 1914). Po 

. nadimku »matuf«, koji su mu dali protivnici, ova vrsta areibice na-

19) Spomenuto ilzdanje {sa nek:im 
njegovim dl1Wgilm .radovima) iz 18715. 
godine, str. M. 

20 V:ildi o Berbiću .kod S. Tralj·ića, 

op. dt. (u bilješci 7), str. 140. 

21 O iSe1jupcu i SarajlLji Arifu vidi 
k:od N. Handži1ća, op. cit '(u bilješci 
3), str. 813 i 99-100. 
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zvana je matufovica ili matwfova1ča, a po svojoj upotrebi u školama, 
mektebima rjeđe je nazivana i mektebi!ca22• 

Ovdje •ćem onajprije dati jedan primjer toga pisma uzet iz 
predgovora rštampano•g JVIevluda {str. 2) 6ji je autor H. Salih Gaševi.ć, 
koji je izdao list »Tarik« u •Sarajevu 1327/1909. godine. 

\_';~:-! .J'"" ~-L-!.\i .) jt ~ -L--~ j t)\ >>\A.!)"'<< ~~~ \~oJ\_,:- j\ ("j.> .h J., 

.._J~j~j\ ~_;.;(-.,j\ .~~.»J!.}«..._ (':!}tt t~., ("J~~ lj U jJ \A.}oJ 

rc::L.f L .. J~ j~ \j_,_ \i l:- j> ~,.dj\ c.?i ~~:.J- Jw\i ~b~;:. ~l~ 

;;~:.:..~v~ . , ;:.._,:.:.. ... ~~~ :!\;~; .. 1, :.:. ~.._.J ..... \- ~j\_, ,. ~ 
• ...r- .. J- ~- • ...;- y .. J. J ...J'A; • ..", .. ... \.J-------.. -. 

J:-:r Jl:! 4::i J:.!. e.?'~ wl.>~j ~L:!~~~~;:.:. tj:. j-'.!)~-'.!~ 

·J~! •)'J. jJl. ~~JI _;t\,; ~j:!.' ~~·J J!j~ Jo~ lj ~jj ·1_,_;;.r 
Povodom ostvarenja našega •»Tarika« opazila se je kod našega 

svijeta vel·ika volja za načinom pisanja kakvim se »Tarik« piše. 
Osim toga, opa·zilo se je i to da je naš svijet i otprije dosta na svom 
jeziku sa arapskim pi:smom pisao, samo se je to !bilo nekako po•čelo 
gubiti. Tome je gulb1jenju najv1še krivo to što nije način pisanja 
2'Jgodan bio i što ni1je hHo sviju harfova, kioji za natš jeZJiik: treibaju, 
te što je tako učenje malo poteže 'bilo. 

Albeceda matufovice i2'Jgleda ovako: 

l '-' [_ [.. E. 
a b e č 

t_ C !.Si 15 '-' 
g h k 
... , 
J '-' . J U"' ·.r 

o p r s š 

22 o ti·m na>Zirv.1ma ove vrste are
bice 'Uiporedi: Mi>Hvoje Pavlović, 
Arabica, •u Endkloped~ji Jugoslavije, 
I, str. 144, te njegov članak: Matufo
vica-Matntfov.ača, lU Glasn~ku Sr:pske 
akademije naUlka, .r, Beograd 1949, 
str. 168-169. 
Neće ib1ti tačno iPavlovi!ćevo olbja

šnjenje nastanlka naziva matufovice 
(matulfovarče) od arapske riječi >>ma
tuf« ,u IZnačenjiU: >>iZl<iiiPeo, budalast«, 

8* 

ć 

~ (. ~ '-' 

d dlž, đ e f 
... 

J J (' .:., u 
l lj m n nj 

..;::.. "'l .J .J J j 

t u v z v23 z . 

što bi odgovaralo arapskoj ll"iječi 

>>ma<•tuh {o .J: ... ), nego je ono izvede-

no •i!z ~iječi •>ma 'tili« ,( .__;_,b.. ), što 
kao grarmatički .termin znači >>ve
zan«, ali mi pravo .semantičJko tuma
čenje nastanika onog na:dLmka nije 
pozna >to. 

23 Vidi !kod S. Trailjića, op. cit., str. 
140. 
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Navedeni znakovi za vokale upotrebljavaju se samostalno ili 
na početku riječi, a inače se za njih upotrebljavaju jednostavni zna-..... 
kovi: l o IS J J a, e, i, o, u. Ovo pismo drži se uglavnom fonetsko g 
principa u pogledu pisanja naših riječi, ali ima odstupanja od njega. 
To je slučaj pri pisanju gornjih dvostrukih znakova za vokale (za 
određene položaje), pisanju vokala »i« te konsonanta »j« jednim 
slovom {IS), kao i konsonanta dž i đ jednim slovom ( r_). Nezgodan 
je veliki !broj slova sa raznim dijakritičkim ·znakovima, kao i zadr
žavanje starog načina· pisanja ara;bizama i sl. riječi ili njihovog 
pisanja potpuno po arapskom pravopisu {npr. J!_,k tarik) ili mješo-

vito (npr. ~..,.~"" arapskim) dakle, kako je bilo i u prethodnom pe
riodu. 

Na zadržavanje takvog načina pisanja arabizama sva:kako je 
uticao opet turski pravopis u kome se oni pišu kao i u arapskom, 
a time su se izbjegavale i teškoće kad bi se oni pisali prema našem 
izgovoru i poštivao njihov tradicionalni izvorni pravopis. 

Kao što su uvedena mnoga rtova slova, tako su upotrijebljeni 
i novi znaci interpunkcije koji su preuzeti iz latinice i podešeni 
prema osobitostima arapskog pisma, kao što je, sHčno tome, i u 
modernim arapskim tekstovima. 

S obzirom na to da je većini :bosansko-hercegovačkih musli
mana iz vjerske 01buke bilo tada poznato arapsko pismoJ ovakva, 
donekle, uproštena sistematizirana arebi:ca uživala je priličnu po
pularnost u prvo vrijeme. Godine 1907. Islamskadioni·čka štamparija 
u Sarajevu nabavila je potrebna slova za štampanje matufovicom, 
te je otada štampano u njoj kojih .četrdeset knjiga u ukupnom tiražu 
od 520.000 primjeraka24• Ovim pismom štampanisu i listovi: Muallim, 
Tarik i Misbah (1908, 1910), te dva muslimanska kalendara nazvana 
Mekte·b za 1325-6/1908-~ godinu25• Koliko je matufovica bila tada 
popularna, svjedoči i to što je Bosanski sabor 1911. godine bio za
ključio da se svi javni natpisi, uz latinicu i ćirilicu, pišu i arebicom, 
ali je tadanja vlada poništila taj njegov zaključak. Uskoro je, me
đutim, arebica postepeno počela gubiti svoju popularnost. Ipak je još 
godine 1922. Jugoslavenska muslimanska organizacija javno prote
stirala protiv zaključka muslimanskih prosvjetnih V'lasti što se otada 
vjerske knjige štampaju latinicom, a ne arebkom. U toku daljih 
nekoliko godina ona de sve više ustupala mjesto latinici ri ćiriHci. 
Posljednja knjiga koja je štampana arebicom (matufovicom) bio je 
FikhuLibadat od Muhameda Sejida Serdarevića, izašao u Sarajevu 
19·41. godine26• Tako je, dakle, nakon relativno vrlo kratkog vijeka 

24 Vidi taikođe !kod S. '11ral!jića, op. 
cit., str. 141. 

25 Vidi kod M. Handžića, op. cit. 
(u bilješci 3), str. 84 Hi rad: Osman 
A. Sokolović, Pregled štampanih 
djela na srpsko-hroatskom jeziku 

muslimana BiH. od 1·87s---.1·948, Sa
rajevo 1957. 

28 Uporedi o S>Vemu ovdje navede
nom kod K'llllundiića, DIP· cit. str. 
488. ' 
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i taj moderniji oblik arebice izašao konačno iz službene, pa i žive 
upotrebe, a s njim i areibica uopće. 

U kratkom zaključku rezimea odgovorićemo na osnovno, ranije 
postavljeno pitanje kako je arebka riješila obilježavanje, naročito 
naših specifičnih 'glasova uprkos svim postojećim ra~likama između 
fonetskog sistema arapskog i našeg jezika. 

A - Konsona:nti: 

Oko tri petine naših suglasnika {16) obilježavano je redovno 
po jednim slovom arabice, ali tako da: 

l. našem pojedinom konsonantu odgovara uvijek isto arapsko 
slovo koje ima identičnu glasovnu vrijednost i u arapskom; to su 
sljedeći suglasnici: b, d, f, j, l, m, n, r, š, z ibilježeni slovima: 

'-:"',)J .s J r 0)...;. j ; 

2. na~š konsonant obilježen je slovom koje u arapskom ima 
sHčan i,zgovor; to su suglasnici: g, k, v, za kode se redovno upotreb-
ljavaju slova: t J J ; 

3. naši konsonanti označeni su graf1čkim varijantama arapskih 
slova koje su nastale u Perziji; to je slučaj sa suglasnidma p, ž, za 
koje redovno služe slova: ....., j 

Za obilježavanje ostalih konsonanata služe: a) po dva i više 
slova; b) po jedna i više graiičkih varijanata slova ili e) kombinacije 
i jednog i drugog kako slijedi: 

4. dva ili tri slova za jedan naš suglasnik: đ = .!1 u ih = ct o~ 
s =U" u"; t =..:." .b; 

5. vrše grafičkih varijanata za pojedini konsonant: e = ~E.[.; 
č-[_~; 

6. kombinacije slova ; .gmfičkih varijanti za pojedine sugla-

snike: ,ć = .!1 EE; dž = r!_ ~·lj = JJ'J J J; nj = 0 .!.t 0 D. 
Međutim, u arabizmima (odn. tu11cizmrma u ·širem smislu) jav

ljaju se još neka arapska slova kojih inače nema u našim riječima. 
To su ·S'lova ...:... ~Ja .lO koja se ne izgovaraju kao u arapskom jeziku. 

Najčešći im je izgovor ovakav: ...:... = s, ) = z Ja = z (rijetko d) 

i .J; = z. Slova • i L u araibizmima se naj.češće ne i2lgovaraju nego 
se ~čuje samo odgovarajući vokal iza njih, a u našim riječima služe 
i .za oznaku vokala i to sami ili zajedno sa drugim slovima, kako će 
se vidjeti u sljede,ćem objašnjenju. 

B- Vokali: 

Obilježavanje vokala još je kompliciranije, neujednačenije i 
nedosljednije, što je posljedi,ca <činjenica da se u arapskom pismu 
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pretežno ne obilježavaju, a i 'zato što neki i ne postoje u arapskom 
jeziku, kao i zlbog drugih razloga. 

Svi vokali mogu: l. ostati potpuno neolbilježeni, kao što je 
slučaj s !kratkim vokalima u arapskom; 2. neki vokali mogu hiti 
ozna,čeni arapskim hareketima; 3. neki mogu lbiti pisani pomo,ću 
suglasn1čkiih silova, slično arapskom, odnosno turskom i perzijskom 
načinu pisanja; 4. neki se pišu komhinadjama ihareketa, slova i 
gra~f:iJčkiih varijanata arapskih slova. 

Evo za svaki pojedini vokal ti!h načina olbilježavanja navedenih 
gore pod brojevima 2-4, a primjeri za neolbilježavanje vokala mogu 
se vidjeti u ranijem tekstu: 

a l ' r, \, L' o; 

e --' l ' l, o' ... -- ' "' .. 
-' ' 

i - _, 
t?' -:-. ' =\ ' l.) l' -!J ; 

. ' o = l ' .J, .J ' .J- ' .>l' ' l ... ""l .J'J'J; 

' . ' .. JI . u =.J .J- ' :,, .J-' .>l' J' 

O pmblematičnom poluglasu 'h i(b) treba upotrediti s onim što 
je ranije rečeno na str. (11__..12). 

To je bio pogled na pravopis u periodu od skoro 400 godina. 
Međutim, ako pogledamo pravopis pojedinog pisca, na'Ći ćemo, na
ravno, da 1je on ipak ujedna-čeniji i jednostavniji. Apstrahiramo li 
neolbilježavanje vokala, koje je, ipak, ogranf,čene upotrebe, mo<Že 
se reći da je takav pojedinačan pravopis, manje-vi'še, zasnovan na 
fonetskom principu, iako on od njega, donekle, odstupa, kako smo 
to isttcali obilježavajući 1često jedan 1glas pomoću više slova, i, obratno, 
jedno slovo ,često je ozna<čava~o vi1še glasova, tako da je vi,še puta 
suglasn1čki znak označavao prvobitni konsonant, ali ujedno i po jedan 
pa i više vokala. Nepraktičnost ovog pisma povećavala je i upotrelba 
mnoštva dijakrihčkih tačaka i drugiih znakova kojima se 'Znatno 
povećao broj .grafiičkiih varijanata prvobitno malog broda arapskih 
slova. 

Pote:š:ko1će u čitanju arelbice zadaje i sam jezik. Na jednoj strani 
za pravilno ~čitanje potr~bno je poznavanje osobitosti našeg jezika, 
posebno, pak, izgovora arabizama i sHčnih tuđilca u njemu27, a s druge 
strane nužno je i izvjesno po1znavanje ne samo arapskog nego djeli
mično i turskog, pa i perzijskog pravopisa, a i samih jezika, naročito 
u slučaju ako se ne obilježavaju vokali u ndima. Ti mnogi stvarni 

27 O L~govoru ~tih :tuđica v:idi, npr., 
djelo: Aibdulah š'kalj,iJć, Turcizmi u 
srpslwhrvats1kom jeziku, Sarajevo 
1965; a o 'Samim araJbizmi:ma vidi 

članaJk: Teu:f\iik MUJfbić, O arabizmi
ma u srpsk!ohrvatskom jeziku, Pri
lozi za orijentalnu filologiju, X-XI/ 
1960~1<961, str. 5'--29. 



O arebici i njenom pravopisu 119 

nedostaci are!bke, kao i razni drugi razlozi socijalno-političke naravi 
doveli su do njenog povlačenja iz tžive upotrebe. 

Arapslm pismo u posljednje vrijeme sve više išičezava iz upo
trebe. Tako se, npr. danas pišu latinicom turski, malajski (odn. bahasa 
indonesia, kako se naziva službeni jezik Indonezije), zatim hausa i 
suaheli {najvažniji jezid u zapadnoj odn. istočnoj Africi) i drugi. 
Spomenuli smo samo ta četiri najvažnija jezika od onih koji su do 
nedavno upotrebljavali arapsko pismo, ali i danas, pored arapskog, 
to pismo upotrebljavaju za mnoge jezike, pa i za indoevropske od 
kojih su perzijski, te urdu i(odn. hindustani) u Pakistanu. Iako i kod 
samih Arapa ima pristalica reforme ili ·Čak i same zamjene arapskog 
pisma latinkom, ipak ga se oni još čvrsto drže tz raznih, manje-više, 
opravdan1h razloga koje ovdje ne možemo navoditi. Kako, pak, sve 
vi:še raste međunarodni značaj arapskih zemalja, to i arapski jezik 
sa svojim pismom postaje sve više predmetom ne samo teoretskog 
nego i •čisto praktičnog izučavanja. I veze na'še zemlje sa arapskim 
sve su 'češće i čvršće, pa su porasli i međusobni interesi za bolje 
upoznavanje svih vidova kulture i drugilh djelatnosti. Nije stoga 
bez ,interesa da se spomene i pitanje pisanja naši!h riječi arapskim 
slovima, što dolazi u obzir prvenstveno u arapskoj štampi, a djeli
mtčno i kod nas. Međutim, to ·pitanje, iako ima dodirnih ta,čaka sa 
temom ovoga rada, ne ulazi direktno u njegov okvir, pa se njime ne 
možemo lbaviti na ovom mjestu. 

AB:STR,ACT 

ON OR'DHOGRAPHY OF AIRAJ3;IC SCRIPT UiSiEiD FIOR 
SIERBO-'OROAITIA!N BY TEUFmK MUiF'I'Lć 

Tn tihe .:introductory part .of the work tihe 'general survey of 
the so called ·»arebka« i. e. Ara!bi<c scri.Jpt used for Serbo-Croatian 
language i,s given, as well as tihe development of its ortlho,graphy. 
After the Appearence of Islam ·~in 7 d. A. iD.) tihe expansion of tihe 
Arabk State, tihe use -orf Ara:bi.Jc scri:pt also spread among various 
peoples first in Asia and Af:r.ka and than partly in Europe. After 
the 'Turkish •conquest of our parts, the Turks also brought along 
the Arabian script whilch ihad been previously adopted and ada·p
ted for tihe Turkish lan,guage. Under tihe .iTIJfluence of 'IUrki·sh ortho>
graphy in ArabiJe script the use of ArabiJe letters for writing in 
Serbo-Croatian :(are!bica) spread all over Bosnia and Henzegovina. 

Till its end a'!'ebica was most influenced by tihe Turkish ortho
graphy but t'here is some Persian ,influence in it as well whilch 
most pr oper ly reached us mostly trough the Turks. 

!Single words in quotes 1(anthroponyms, toponyms, 'Various 
terms and other words) could he in Turkish texts and that mostly 
in different documents sucih as defters, sidjHs, qanuns, qaniin-na-



120 Teufiik Muftić 

mas, waqf-namas, etc., could he considered as the first sources 
sro[ wh1ch arelbica originates. 

Tihe second most important and the longest period of the de
veloping of the arebica is in connection with development orf the 
literature of Bosnian and Herzegovinian 1Moslems at the !beginning 
of 17 d. or somewhat later. 

Apparently those authors began rigfu.t from the beginning 
using the Arabitc S'cript for writintg of their works in Se!1bo-Cro
atian. 

One orf the first known and prominent representatives of that 
aljamiado literature of ours is M. Hewa'I UskUJfi {born 1<601), but 
the f,irst known ~complete text written in Arabk script is a poem 
by a ,certain Mehmed of Erdely under the titel »Chirvat tiirkisi« 
(whidh according to Krealitz most probably odginates.from }588/89). 

Araibi<c script in this period is not unique. Tt varies and it is 
not consistarrt, it is more or less individual for every writer, althoUigh 
he follows otJhers writers examples, has some oharacterilc features 
in his orthograpihy. Trhere are defects in the orthography (many 
of which were inherited from the Turkish orthotgrapihy) such as 
for example marking several different sounds witJh same letter or 
usintg several di:liferent letters for one and the same sound etc. 

Besides, the lncal wol'ds were written in a dilfferent way 
from t\hose acquired from Arahirc, Turkish or Persian wrhere the 
later ones nostly preserved tihe orrginal way of writing in the re
spective language from wihid1 they have been taken. 

Such habit 'Continued to exist in the later period orf develop
ment of areibica. 

As a third arrd at the same time the last period of develop
ment and existance of arebica tihe author considers to be the time 
from the lbe,ginning o1f work of Omer Humo {died 1880) who is 
characteritzed !by the attempt trying to give rcertain orthograpihic 
rules and reforms of ara'birc ort!hography. 

The most surcrcessful and also tJhe last of those reformes was 
one carried out on the suggestion of H. M. Đžemalud!in Cauševi.Jć 
at the !beginning of our rcentury. The last book printed in his ređ'or
med areb~ca or the so ~called '»matu:fovica« in 194,1 ment at the 
same time arebi,cas' tgoing out of use. 

Ln the rf!ollowinrg t(l. Chapter of tJhe work) the author rgives 
survey otf the development of the arebica orthography in several 
character,istic examples rfrom tihe Serbo-Croatian aljamiado litera
ture in the :period from the end of 1'6. to the end of 17. ct. In the 
special ~chapter the author then surveyed the third period orf the 
development o'f 1Jhe arebica especially elaborating tihe last re,form 
of arebica so rcalled '»matuforvka«. 

In the 'conclusion o[ the work tJhe survey of how arebica 
troughout 400 years existance marked special Serlbocroat sounds in 
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spite of 1great phonetic diJfferences 'between Seflbo .. Croati:an, on one 
side and Arabic, Turkish or Persian on the other, is given. 

Those mentioned defeds and some others (swcih as for example 
the use otf large number of diacritLcal signs) the matter otf tihe know
ledge .of the language itself and the horowings in i t made the 
reading of the texts written in arebi,ca dtffi,cult. All tihose reasons 
as well as some others cul'tural and politkal by nature brought 
about its desapearance otf every day use. However in spite or.f that 
it is indispensible to know the script ir.f one wants to penetrate the 
considerable manuscript materials written in are~bka. 

The works printed in matur.fovka (about 40 of them in the 
period of 1917_,1941) are also important. 

The question O!f languruge in those works is interesting from 
the point of those dnterested in Slavic Languages as well as fo,r 
those who are interested in the borowings from Turkish into :Ser
bo-Croatian 1(1:ihose borowings most O·ften also include the words 
borowed from Arab1c and Persian). The problem of writing :Serlbo,_ 
Croatian words in Arabi!c script is interestin'g considering our latest 
relationShips with Arabic countries. 

It oould also ibe viewed from the aspect of .irrflueTIJce and the 
spreading of Arabtc script and langu8ige on other languages. For 
all these reasons it was ·considered necessary to draw attantion to 
this use of Arabk script and to tihe importance otf resea!'lch into it. 




